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AHaMU3UPYIOTCS KUTAWCKUE 3aMMCTBOBAHUS B SI3bIKE PYCCKUX 3MHUTpaHTOB CeBepo-BocTouHoro
Kuras nepsoit nonoBuabsl XX B. ONUCHIBAIOTCS MOHATHS 3aUMCTBOBAHUM, NPUYUHBI UX BO3HUKHOBEHHUS.
B coBpeMeHHO# JTMHTBUCTHKE OTCYTCTBYET SIWHCTBO B TOJKOBAHHWM TOHSATHS «3aWMCTBOBAaHHE». AHAIHN3
€ro OTMPEIEIICHHM, TIPEICTABICHHBIX PSIIOM JIMHTBUCTOB, ITOKA3aJjl, YTO HanOoJjiee TIOJHBIM U HamboJjee pac-
MIPOCTPAHEHHBIM, HA HAIll B3TJISA, SBISETCS CIEAYyIOIIee ONpeIeICHUE TEPMUHA «3aUMCTBOBAHUEY. 3aUMCT-
BOBAaHHUE — ATO AJIEMEHT YY)KOTO s3bIKa (CIIOBO, MopdeMa, CHHTAKCHYECKasl KOHCTPYKIUS U T. I1.), TIEpeHE-
CEHHBIM M3 OJHOTO s3BbIKa B IPYroil B pe3yibTaTe S3BIKOBBIX KOHTAKTOB, a TaKXKE caM IPOIECC Mepexoja
AJIEMEHTOB OJIHOTO SI3bIKA B JIPYrod. 3aMMCTBOBAaHHE — 3TO IPOIECC, KOTOPBIA O0YCIOBICH CIOXKHBIM KOM-
IUICKCOM BHYTPEHHUX (JIMHTBUCTUYCCKUX) W BHEIIHUX (IKCTPAIMHTBUCTUYCCKUX) MpUUnH. OCHOBHOH €ro
MIPUIHHON TIPU3HACTCS OTCYTCTBHE COOTBETCTBYIOIICTO ITOHATHS B 3aMMCTBYIOIIEM si3bIke. Ha Martepuaie
BocnomuHanuit H. U. Uneunott («Cyns0b1», «Jloporn» u «Bo3BpallieHHE») paccCMaTpUBAlOTCA OCHOBHBIC
CIOCOOBI 3aMMCTBOBAHMS: TPAHCKPUIIIIHS U KATbKAPOBAHUE, a TAKXKe MpeaaraeTcs Kiaccu(pukarus JeKCH-
KO-TeMaTHYEeCKHX IPYIIL Ha3BaHHUs reorpapuueckux 00bEKTOB, MMEHA, HA3BaHUS MApTUH, IPUPOIHBIX 00b-
€KTOB, MPEAMETOB ObITa (TUTAHKE, JKIIUIIA, JCHSKHBIC SAMHUIIBI, UTPHI U JIP.) U MEXKIOMETHS, TIPOBOTUTCS
HX FPaMMaTHYECKUN U CEMAHTUYECKHM aHanu3. 3aUMCTBOBAHUS SIBIISIIOTCS BIIOJHE 3aKOHOMEPHBIM ITyTEM
oOorareHus A3bIKa; 3aMMCTBOBAHHBIC CIIOBA MUMEIOT BAKHOE 3HAYECHHUE [ JICKCHUYECKOW CHUCTEMEI S3bIKa-
aKIENITOPa; OHU OTPAXKAIOT YYXKYIO KYJIbTYPY U MEHTAJIMTET, TPAJAUIIUHU, OObIYAH.
KurwueBble cji0Ba: KUTaMCKUE 3aUMCTBOBAHUS; PYCCKHE SMUTPAHTHI; TPAHCKPUIIUS; KaJbKUPOBAHUC;
JIEKCUKO-TEMAaTUYECKUE TPYIIIbL; 3aMMCTBOBAHHBIC CIIOBA.
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The article analyzes Chinese borrowings in the language of Russian emigrants in Northeast China in
the first half of the 20th century. The concept of borrowing and the reasons for the appearance of loan words
are also described. In modern linguistics, there are several interpretations of the concept ‘borrowing’. Diffe-
rent definitions were given by many linguists. According to the definition that appears to be the most
complete and commonly used one, ‘borrowing’ is an element of a foreign language (word, morpheme,
syntactic construction, etc.) transferred from one language to another as a result of language contacts, as well
as the process of transition of elements of one language into another. Lexical borrowing as a process is
determined by a combination of internal (linguistic) and external (extralinguistic) factors. The main reason
for borrowing to occur is the absence of the corresponding concept in the accepting language. The
emergence of Chinese borrowings was closely related to historical events — Russia’s gaining the right to
build the Chinese Eastern Railway (CER) through the territory of Manchuria. In the article, the main
borrowing methods — transcription and calquing — are considered based on the analysis of Chinese
borrowings used by N. . Ilyina in her memoirs Destiny, Roads and Return. Furthermore, the article proposes
a classification of the borrowed words by lexical-thematic groups: the names of geographical objects,
personal names, names of parties, natural objects, household items (food, housing, monetary units, games,
etc.) and interjections; grammatical and semantic analysis of these words is also provided. Borrowing is one
of the natural ways to enrich vocabulary of any language. Loan words play an important role in the lexical
system of the accepting language. These words can serve as reflection of another culture, its mentality,
traditions and customs.

Key words: Chinese borrowings; Russian emigrants; transcription; calquing; lexical-thematic
groups; loan words.



